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ESZTŐI SZÁrLÁS 
Széchenyi-térén, a hidkaputól kimenet balra 

a 28. szám alatti ház emeletében. 

baton délben. 
zor ő kr., harmadszor 

detés a kiadó-hivatalnál kezeltetik. 
tt a szerkesztőséghez czimzendők. 

KIADÓ-HIVATAL 
Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

Molozsvár, oct. 11. 

(D) Sokat foglalkoznak a magyar kérdés 

megoldásával, s mialatt e czélra látszanak 
törekedni, ugy látszik, hogy azt még mélyeb- 
ben bebonyolitják. 

Magyarország Erdély felett azon neveze- 
tes előnyben volt, hogy kormánya a reorga- 

nisatiot nem octroyra, hanem az octoberi di- 

ploma értelmében az előbbi alkotmányra fek- 
tette. 

Az országgyülést egészen az 1848-ki tör- 

vények értelmében, és az akkori census alap- 

ján hivta össze, és igy legitim értelemben az 
ottani megjelenés ellen szót sem lehehett 

emelni, s több kifogást nem lehetett tenni, 
mint a mennyit tett a gyülés, midőn magát 

mint az egyes tartományok meg nem hivása 
miatt kiegészitetlent, törvényhozásra képtelen- 

nek nyilvánitá. 
Magyarországon az országbirói értekezlet 

közvetitése által az igazságszolgáltatás a ha- 
zai törvények szerint foly maig is, és igy a 
biróságok jogérzetök sérelme nélkül marad- 
hattak volna helyeiken, s valóban csak egy 

helyzet magyarázza meg, hogy miért omlot- 

tak össze ott a közigazgatással a választott 

igazságszolgáltatási közegek ? a melyről alább 
szólunk. 

Most, midőn a kiegyenlités czéljára lát. 

szanak törekedni, ugy látszik, hogy azt is 
a mi az ös törvényes alapon állott, octroy val 

cserélik fel. 
Ugy látszik – azt mondjuk – mert még 

nem tudjuk, hogy a magyar kaneczellariánál 
az igazságügyben tervelt ujabb provisorium 

opctroy lesz e, minthogy az attól függ: valjon 

e provisoriumot a kormány a magyar igaz- 

ságszolgáltatás alapjaira fekteti, vagy pedig 

az osztrák codexet és processualet fogja al 

kalmazni ? 

Az előbbi esetben a kormány eljárását 
menteni fogja az, hogy a magyar királyság- 

nak ugy a Királykágón tul, mint innen joga 

volt szükség esetében oly intézkedéseket ten- 

ni a közelebbi országgyülésig, a melyek az 

ország törvényeivel öszhangzásban állanak; 

de annyiban ujitások, a mennyiben tettleg még 

törvénybe nem voltak foglalva; e hatáskör el- 
lenőrzéseül azonban meg volt szabva az or- 
szággyülés tartásának határideje. 

Oly intézkedés, mely nincs a hazai tör- 
vényekre fektetve, s azoknak megváltoztatá- 
sára, vagy korlátozására irányul, már octroy- 

vá válik, hol az alkotmányos jog háttérbe 
szorul. 

Hogy az ujabb igazságszolgáltatási provi- 
sorium melyik cathegoriába fog tartozni, azt 

csak akkor tudjuk meg, mikor a munkálat 

napfényre kerül; de ha az utóbbiba tartozand, 

akkor kérdésen kivül csak a kiegyenlitést ter- 
hesiti. 

Ha mi az octoberi diploma után a magyar 

alkotmányosságba való visszahelyezés genesi- 
sét vizsgáljuk, mindannyiszor visszajövünk azon 
meggyőzödésre, a mit 1860-ban gyakran el- 
mondottunk, mikép a visszahelyezést csak a 
ministeri felelősséggel lehetett volna akadály- 

talanul átvinni, s e részben egy féligmeddig 

dictatoroskodó ministerium szolgálhatott volna 
az átmenti idő alatt legbiztosabb közegül. 

A ki a korlátnoksági és felelős ministeri 
rendszer közötti különbséget jól érti, az meg- 

magyarázhatja, hogyan következhetett be azon 
sajnálatos eset, hogy 1861-ben az egész köz- 

igazgatási s igazságszolgáltatási testület lelé- 

pett, s ott hagyta a tért a kormánynak és 
provisoriumnak. 

A korlátnoksági rendszer lényegéhez tar- 
tozik az, hogy minden tisztviselő és biró a 

kanezellárt, táblaelnököt, itélőmestereket stb. 

országgyüléseink, a megyei s városi közigaz- 

gatást s biróságokat megyéink, városaink. 
Az igy választott tisztviselő s biró hazai 

törvényeink szerint saját felelősséggel 
birt. 

Ellenben a ministerialis rendszerben az 
egyes tisztviselő s biró nem bir szemé- 
lyes politikai felelősséggel, ő tar 

tozik a minister rendeléseit végrehajtani, s 

ezért nem ő, hanem a ministerium felel az- 
tán az országgyülésnek. 

Látható, hogy éppen ezért ezen rendszer- 
rel a visszahelyezés s a rend fenntartása 

egyszerre sokkal biztosabban történhetik, s a 

kormány nincs kitéve annak, hogy minden 
egyén ellenzék gyanánt álljon szembe vele, 
hol kisebb-nagyobb értelmi képességekkel ki- 

nos küzdelmet kell folytatnia; az ő ellenzéke 
a parlament, mely, ha kormányzását nem 

méltányolja, kényszeriti a lemondásra. 
De annyit az ily ministerinm is elért, hogy 

az országgyülés összehivásáig rendet csinált, 

a közigazgatás s igazságszolgáltatás arra ké- 

pes kezekben maradt, mert az egyes tisztvi- 
selő a közvélemény előtt mindig sálválhatta 

magát azzal, hogy ő kénytelen a törvényesen 

kinevezett minister rendeletét teljesiteni; a 

közvélemény is megnyughatott abban, hogy 
ezen tényekért a ministeriumot az országgyü- 

lés kérdőre vonhatja. 

Éppen ezért mondottuk mi ugy 1860-ban, 
mint azon innen mindig, hogy a magyar kér- 

dést nem a merev municipalis, hanem a mi- 

nisterialis rendszer alapján lehet megoldani, s 

csak a ministerium képes kellő renddel visz- 
szaállitani a municipalis hatáskört és az or- 
szággyülést, s előkésziteni ezen reorganisatio 

alatt a biztos eredményt is akkor, ha ugy 

fenn, mint alatt a kiegyenlitésre szükséges 

bizalom és jó akarat nem hiányzik. 

Az octoberi diploma, sőt a februári patens 
elmélete sem akadályozza azt, hogy király- 
ságunk kérdése a biztosabb ministeri forma 

által oldassék meg; mind a két okmány tö- 

kéletesen elismerte a királyság autonomiáját 

a kebli ügyekre nézve, s igy Austriára néz- 

ve nem lehetett kérdés, hogy ezen aáutono- 

miát egy korlátnok vagy belügyminister, avagy 

egy országbiró vagy igazságügyminister által 

oldassa-e meg; ellenben egészen más lett vol- 

na, ha például gróf Apponyi György mint 
igazságügyminister mondja ki az erdélyi ki- 

rályi táblának : tartsad magad utasitásaimhoz, 

melyre engem az átmenet nehézségei kény- 

szeritenek, maradj helyeden, én mint felelős 
minister minden léptemről számot adok a par- 
lamentnek. 

Bizonyos, hogy ily esetben közigazgatá- 

sunk s igazságszolgáltatásunk nem omlott vol- 

na össze, a ministeri felelősség által feloldva 

lett volna az egyes tisztviselő a saját felelős- 
ség alól, s 1860-tól fogva mostanig a magyar 
kérdés ki lett volna egyenlitve. 

A mennyiben az octoberi diploma a biro- 
dalommal közös ügyeket fentartotta, ezeket 
az átmenti ministerium szintén függöben tart- 
hatja vala az országgyülésig, s egyszersmind 

tappintatos eljárással előkészithette volna a 
közvéleményt, hogy a birodalom közös érde- 
kei iránt kellő méltánylattal is viseltessék. 

Ennélfogva mi azt hiszszük, hogy ha nem 

lett volna törvénybe igtatva a felelős minis- 

teri rendszer, azt még teremteni kellett vol- 
na éppen a kiegyenlités czéljából, minthogy 
oly concret eljárásra, a minőt a visszahelye- 
zés s az ujabb körülmények méltatása igényel, 
a municipalis rendszerből való kiindulás kép- 

legfelsőbbtől a legalsóbbig a népválasztás ki- telen, miután a megyehatóság a jobbágyfel- 

szabadulás után nem azon egyöntetü ténye- 
zőkből áll, a mely az 1790-ki visszahelyezést 
annyi eszélylyel s egyetértéssel képes volt 
végrehajtani. 

Ezen állitásunkat a tapasztalat eléggé bi- 
zonyitja, és egyszersmind világosan kimutatja 
az utat, a melyen a magyar kérdést legbiz- 
tosabban s legmaradandóbban nyélbe lehet 
ütni. 

Holozsvár , oct. 8. 

A kolozsvári rom. kath. egyház közönségi 
nj képviseleti testület, melyet püspök urunk 
ő nméltósága 1864-iki aug. 29-ikéről 1628 sz. 
alatt kelt hivatalos leiratával megerősiteni ke- 
ayeskedett, a plebánosi szék betöltése érde- 
kében elöleges értekezletet tarta a lyceumi 
nagy teremben. 

Ez uj képviseleti testület, a dolgokat ren- 
des stadiumba vezetendö, az egyház-gondnok 
fölhivása folytán elnököt választ, ki a plebá- 
nos választás tárgyában az értekezletet ve- 
zesse. 

Fölkiáltás utján dr. Szabó ur ez előleges 
értekezlet elnökévé fölkéretvén, helyét elfog- 
lalja, s beszédében – melyet elég hosszason 
tarta – megkérdezi a képviseleti testületet, 
hogy tudja-e miért gyült össze? Ő megvárta 
volna, hogy hivatalos fölszólitás történjék ez 
ügyben, de tudtára ilyen nem létezik. (?) 
Vádolja a pártfelekezetességet s elősorolja, 
bogy az utczákon széltiben, hosszában alap- 
talan vádakkal terhelik, melyeket ugy vél 
megczáfolhatni, ha a gyülés constatirozott tu- 
domását egy ügyben ioterpellálja. Fejtegeti 
az egyes és hármas választásra vonatkozó né- 
zeteit; beszél holmi állitólagos politikai ten- 
dentiákról (!1) melyekre természetesen gyakori 
felszólalások és nem tetszés jelei élénk kel- 
lemetlenségben nyilvánultak, ugy, hogy 
melnök ur többször volt kénytelen nem egészen 
sikerült okoskodásainak, s paradox kitérései- 
nek fonalát quasi aörem verberans összefér- 
ezelni a jó szabás biányával is. Fölhivja az 
értekezletet, hogy ezen barátságos szóváltás- 
ban – mely inkább kölcsönös ismerkedési 
alkalom — ne tévessze szemei elől a ezélt, s 
oly egyének kijelölésén állapodjék meg, kiket 
nem az ellenség ajánl. (?2) Köszönetet szavaz 
Simon Elek és Groisz Nándor uraknak, kik 
állitása szerint oly sokat fáradoztak a törté- 
nelmi adatok kikutatásában (ohó! valjon ? föl- 
kiáltások). 

Elnök után szót kér nt. s tudós plebános 
helynök ur, kellemes szabatossággal s szónoki 
ügyes tappintattal adván elő kath. közönsé- 
günknek a papválasztásra vonatkozó, Robert 
Károly és Nagy Lajos királyok által adomá- 
nyozott, s boldog emlékü püspökeink által 
mindig tiszteletben tartott jogait. 

Hivatkozik e tekintetben Rudnay Sándoi- 
nak 1818-ban tartott püspöki látogatására, a 
mely alkalommal szerkesztett s jegyzőkönyvbe 
iktatott decretumok 10-dik pontja igy hang- 
zik : „Jus quidem Patronatus in eligendo Ple- 
bano a Divis Hungariae Regibus Civitati 
Claudiopolitanae olim tributum, et per com- 
munitatem catholicam constanter exercitum 
porro duodue intactum et illibatum religuimus" 
(Lásd visitatio canonica de anno 1818. punc- 
tum 10. ad cap. IV. pag. 15.) Ismét : 

Szepessi Ignácznak 1823-ban kelt főpász- 
tori látogatási decretumaira , melyeknek 2-dik 
pontja szóról szóra igy van megirva : „Jus 
eligendi parochi per serenissimos Ungariae Re- ges Carolum Robertum, et Ludovicum Magnum 
civitati Claudiopolitanae collatum et postlimi- 
nio per catholicam communitatem decursu unius 
saeculi exercitum, eidem integrum relinguimus 
et adserimus ita, ut quoties parochi sedes 
legitime vacaverit, majori numero suffragio- 
rum in congregratione parochiana electum no- 
minaturi sumus ! (Decr. visit. p. 2. pag. 429.) 
Végül : 

Kovács Miklósnak 1832-ben tartott püspöki 
látogatására, hol a visitatioról szóló decretum- 
nak 1-ső pontjában ez áll: »Illa, duae per 
magnae memoriae et Nominis Antecessores 
nostros quoad institutionem ...... et ecclesiae 
gubernationem salubriter constituta, et hucdum, 
aut per praesens Decretum nec TevVOcata, nec 
alterata nedue modificata sunt, porro duodue, usdue ad futuram nefors secuturam revocatio- nem aut immutationem rata et firma esse vo- lumus.4 (Kovács-féle Decr. visit. pag, 151). 

Ismét ugyan ezen 
hol ezek állanak : 

nOmnia illa, quae per magni Nominis Antecessores nostros in emolumentum huius parochiae sapienter disposita sunt, exceptis illis duae hucdum propter adjuncta vel muta- tionem subierunt, qualia sunt in specie 4. 10. 11. 12. 13. 24. 26. puncta Decreti visi- tationalis Szepessyani, aut praesente Decreto nostro visitationali alterata vel Tevocata non sunt, nos quodne confirmamus et stricte ob- servari praecipimus (Ugyanazon Visit. Deer. pag. 158). 
Felhozza egyszersmind a megyegyülések jegyzőkönyveit a papválasztásról. 

1819-ki mart, 14-ről TIvuly Károlynak, 1826 ki mart. 14-ről Eschenbaoch Jánosnak, s a közelebb elhalt Kedves Istvánnak meg- választatásuk módját; nemcsak, hanem még a Kedves választásába befolyt élő tagok (mi- nők Schütz József, Balázs József, id. Tauffer Ferencz és Szabó József urak) bizonylatát is, miből tisztán, világosan és alaposan kiderül az egyes szavazás és felterjesztés a kolozsvári papválasztásra nézve. 
Ezen értelemben igen szépen és alaposan szóltak vala még Tamási Sándor, Simon Endre, Rácz István és Wolf urak; sőt az egész értekezlet, kivevén Józsika Lajos báró urat, ki tekintvén a körülmények válságos állását, hogy a köztiszfeletben álló főpásztor szivét meg ne szomoritsuk, ezuttal czélszerü- nek látja lemondani a kiváltságok- és jogok- ról, elég szabadelvünek tartván a püspöki leiratot , szabadságára bizván a megyegyülés- nek jogos tiltakozását megtenni , csak nem óvástétel czime alatt történjék az. 
Minorics ur is enyhébbnek , czélhoz veze- tőbbnek tartja az opportunitás, mint a jog kérdését, s többet vár a lemondás, mint a követelő igazság meggyözö hangjától. ,Tulajdonképpen ez ellen nem is volt sen- kinek valami értékesebb kifogása, söt közös kivánsága volt minden értekezleti tagnak a kegyes főpásztori óhajoknak jogainknak is tekintetbe vételével s föl nem adásával eleget tenni; azért osztá Tamási ur azon inditványát, melynél fogva az idők terhes viszonyait, s a körülmények szomoru bizonytalanságát szám- bavéve: püspök urunk iránti határtalan tisz- teletből ez alkalommal beleegyezik a hármas választásba, óvást tevén, és kijelentvén, hogy ez eljárásból jövőre semmi néven nevezendő jog neformáltassék. 

Voltak, kik az óvást nem találták czélsze- rünek, osztván a Józsika báró és Minorics ur véleményét, de nyilatkozataik sokkal szükebb körüek voltak, hogysem megemlitést érdemel- ve feszegettettek volna; s igy az értekezlet ott állván, honnan kiindult, nem tudjuk, ha valjon feltünö elfogultságból, vagy teendői körül előfordulandó előre gyanitott akadályok- nak félelme miatt, azt határozta, hogy hol- nap határozand. 
(A választás folyama következik.) A 

Emlék a Széchenyi-térre! 
(D) Midőn Kolozsvár városa 1860-ban a 

magyar nemzet reformátorának emlékére e város egyik legszebb fekvésü terét szentelé, egyszersmind ezáltal hitvallást tett le az ő politikája mellett, mely békés uton az ország anyagi és szellemi erejének kifejlesztésére törekedett. 
t 

Egy mostanig elhagyott tér viseli a nagy államférfi nevét, de a mely tér két viz kö- 
zötti szép fekvésénél, enyhébb legénél s a 
város sétaterével összeköttetésénél fogva e vá- ros legkitünöbb faubourgjává válnék idővel, ha Erdély anyagi kifejlődése ezen központi fö- 
város tündöklöbb korszakát elhozandja. 

A város hatósága legujabb intézkedésével 
hatályos lendületet adott e tér szépitésének, a midőn nehány hét óta nagy erélylyel lát kiköveztetéséhez. 

A tér lakói elvállalták a járdáknak saját költségüköni előállitását, s már egy pár lel- 
kes polgár vállalkozott, hogy ezen járda vo 
nal mellé minél előbb élőfákat ültet, a 

séta összeköttetésbe jövend. 

járda vo- 

Decretum 25-ik pontját, 

által ezen kellemes tér a város sétaterével 



Ha Kolozsvárnak valaha vasutja lesz s 
indóháza a Nádas völgyére lesz helyezve, ezen 

Széchenyi-tér lesz az utasok első megállapo- 
dási pontja s lerakodó helye, s ha a hidkaput 

—a mely már is bomladozni kezd — egy- 
kor, tán nemsokára lebontják, ezen tér egy 
egyenes utcza által a város főpiaczával álland 
összeköttetésben mintegy átlátszóvá varázsol- 
ván Kolozsvár legszebb részeit, midőn remél- 
leni lehet, hogy a főpiacztéren az ös székes- 

egyház kőrüli ronda épületek lebontásával 
ama helyiség igen ki fog emelkedni. 

Megnyitva levén már a főpiacznak a kö- 

zép- és belmonostor utczák háttérei, a hid- 

utcza hátterének megnyitásával s kidiszitésé- 
vel a város szépitésének correct eszméje lesz 

letéve, s a Széchenyi-tér, mint e város má- 
sodpiacz helye, elérendi helyfekvési rendelte- 
tését, s egyszersmind mind méltóbbá válik 
ama nagy honfi emlékéhez, kinek nevét ru- 

házta e térre a hazafias kegyelet. 

Minden eszme tehát, a mely e tér szépi- 

tésére szolgál, egyszersmind lendületet ad 
Kolozsvár általános szépitésének a mellett, 
hogy tanubizonyságot tesz a honfi lelkesülés 

azon nemes kegyeletéről, mely kitünö emberei- 
nek csüggedetlenül hozza meg erkölcsi hála- 

adóját. 
És Kolozsvár jövőjét ez idök szerint ki- 

válólag biztositja e város szépitése, s midön 
polgárai erre törekszenek, ez által e város 

jövőjét és existentiáját biztositják. 
Érezték ezt s pár év óta Kolozsvár tün- 

dér gyorsasággal haladt a szépülésben; a nem- 

zet szinháza uj és szebb alakot nyert, a vá- 
ros főbb utczái kellemes járdákkal vannak 

ellátva, jelentékeny összeg gyült össze a fő- 
piaczi templom ronda környezetének lebon- 
tására, mely már csak pár év kérdésévé vált, 
s éppen most igen szép utcza kövezet kezdi 

kiemelni a Széchenyi-tért. 
Egyik szépészeti eszme a másikat vonja 

maga után. Emlitettük, miképp egy gyakor- 

lati és hasznos eszme merült fel : egy jó ivó- 
kútat állitani a Széchenyi-tér közepébe, mely 
által a város polgárai a pár ezer forintra 
menő évi vizadótól örökre megmenekedjenek. 

Az első terv szerint e kútnak Széchenyi 
mellszobrával kellett volna elláttatni, s felálli- 
tása pár ezer forintba kerülendett; midőn 
végzetszerüleg éppen ez eszme forrongásakor 
a nagy hirüvévált magyar szobrász Izsó 

Miklós városunkban megjelenik. Megvizs- 
gálta a tért, s annak nagy kiterjedése miatt 
egy mellszobort a láthatárban elveszendőnek 
itélt, s véleménye volt, hogy e téren a nagy 
hazafinak csak egy életnagyságu szobra im- 

ponálhat. 
A ki ama tér terjedelmét ismeri, a hová 

beszámitandó nehány közbül álló épület egy- 
kori lebontása, a szakmüvész nézete ellen mit 
sem szólhat. A fökérdés volt most, ha valjon 

országos szegénységünk e nehéz napjaiban 

előállithatni-e a kivánt emléket, midőn tudjuk, 

hogy a főpiaczon a Ferencz császár tisztele- 
tére állitott egyszerü kőoszlop is több mint 
tizenkétezer forintba került, s mibe kerülhet 
egy életnagyságu márvány szobor ? 

Hála égnek, vannak már nemzeti müvé- 

szeink, s a nemzet örökitheti nagyjait. Iz s ó 

Miklós Széchenyi hat láb magas 
egész szobrát a legszebb fehér ti- 
roli márványból csupán háromezer 

ötszáz forintért előállitani kész- 
nek nyilatkozott. 

Itt az örvendetes alkalom, midőn Kolozs- 

vár városa nem csak Széchenyi emléket, de 

egyszersmind egyik leghirhedettebb magyar 

szobrász művét birhatja kebelében, s a diszit- 

mény szellemi és emléki értéke mellett izletes 

ivó-vizet hoz fel közhasználatra, s a város séta- 

helyét egy költői ponttal koszoruzza. 

Ha a tervbevett aláiratások gyors sikert 

aratván, a megrendelés egy hó alatt megtör- 

ténhetik, Izsó ur biztathatja azzal e várost, 

hogy Széchenyi életnagyságu márvány-szobrá- 

nak leleplezése már a jövő évi lóverseny ün- 

nepélye alkalmával megtörténhetik. 

Nincs tehát semmi akadály, mert valjon 

lehetne-e kétkedni abban, hogy csak kezde- 

ményezui kell, és a fenebbi czél elérésére 

szlükséges négy-ötezer forintnyi összeg e város 

lakói által azonnal alá lesz irva. 

so4 
Városunk ismert buzgalmu s köztiszteletü 

főbirája Wendler Frigyes, főmérnöke, kinek e 

város szépitése körül már is annyi érdeme 

van, Tompa János és e város előbbi főbirája 

népszerüségéröl s tevékenységéről egyaránt 

ismeretes Pataki József urak már komolyan 

felkarolták ez ügyet. A fenntisztelt mérnök ur 

a kút alaprajzát megkészité, a viz esését mér- 

nökileg fölvette, s a kivitelre nézve semmi 
technikai akadályt nem tatált E szerint a 

kérdés már meg van inditva, e sorainkban 
csak előtájékozással kivántunk szolgálni, re- 

méljük, hogy lapunk legközelebbi számában 
a tettleges kezdeményezésről adhatunk örven- 
detes tudósitást. 

— Másolatja az 19,435-1864. kir. 
főkormányszéki számu a kolozsvári 
tanácshoz menesztett rendeletnek 

Azon ns tanácsnak folyó évi mart. 1 ről 
682 szám alatt kelt fölterjesztése mellett az 
1857-ik azon város határán megszüntetett 
ugarrendszer és közcsordák visszaállitása iránt 
hozott, a tanács által is elfogadott és meg- 
erősités végett ide fölterjesztett esküdt közön- 
ségi végzés, és annak rendén 13 czikkelyben 
feltett ugynevezett „törvényjavaslat az erdélyi 
gazdasági egylet igazgató választmányának 
idei mart. 24-ről 67 szám alatt kelt ellenföl- 
terjesztésével, valamint ifj. Pataki József s 
más husz kolozsvári birtokos polgárok által 
a vagyon-közösség és legelő-kényszer ellen 
ide beadott kérelmekkel együttesen vétetvén 
derekas tárgyalás alá, annak következtében 
az illető tárgyiratok visszazárása mellett ki- 
hirdetés és alkalmazkodás végett a ns tanács- 
nak ezennel visszairatik : - hogy mivel a kü- 
lönböző nézetü felek által hozott okoknak a 
felküldött tárgyiratokkali egybevetéséből ugy 
jön ki, hogy azon községi végzés, vagy a 
mint neveztetik, törvényjavaslat, mely mint 
azon város nagyobb rész földbirtokosainak 
határozata küldetett fel megerösités végett, 

1) éppen nem azon város nagyobb rész 
földbírtokosainak akarata, a midőn azon város 
határán a birtokivek alapján elkészitett s a 
tanács idei jun. 15-én 1804 szám alatt kelt 
tudósitása mellett felküldött mivelésnem és 
hold szám szerinti kimutatás szerint csak 
szántóföld 7262 holdat, rét és kert pedig 
9730 holdat és igy csak a két mivelésnemben 
is összesen 10,992 holdat meghaladó mennyi- 
ségben találtatik, s ha ezen összegből a vá- 
ros területén levő 494 hold rét és kert s az 

egyszeri kaszálásra minden évben használt, 

de sarjujára nézve rendesen évenkint legel- 

tetni szokott 56,953 hold szénafű összes mennyi- 

sége levonatik , akkor is á fenmaradó szántók 

és kaszálók mennyisége a 10,545 holdat meg- 

haladja; azon városi birtokosoknak, kik a 
fertályokbeli egyes kihallgatásokról készült, 

s a tanács idei mart. 1-ről 682 szám alatt 

kelt jelentése mellett felküldött lajatrom XXV. 

számától a XXVI. találtató jegyzékekbe fog 

lalva az ugarrendszer és közcsordák vissza- 

állitása mellett nyilatkoztak, – összes birtokok 

mint azt a kolozsvári birtok-summariumból 
adótiszt által kiadott, s hasonlóan a tanács 

emlitett fölterjesztése mellett XXVII-ik szám 

alatt levő kimutatás összesitése bizonyitja, 

összesen csak 3,154 holdat s 566 [] ölet te- 

szen, és igy nem hogy a szántók és kaszálók 

10,545 hold összegének nagyobb részét tenné, 

de még a T,262 hold szántók öesszegének 

felénél is több mint 1,100 holddal kevesebb, 

miből világos, hogy a földbirtok tulajdonosai 

sokkal nagyobb része az, mely az ugar- és 

csordarendszer visszaállitása mellé nem nyilat- 

kozott. 
2) Mivel a földtulajdon szabad tetszés 

szerinti használata, mind az eleitől fogva fen- 

állott s az ujabb törvényekkel is meg nem 

változtatott honi törvények u. m. a Hármas 

törvénykönyv 1 ső része 9.dik czime, és az 

Apr. Const. III ik része 33 czime 1-ső czik- 

kelye, mind pedig az ujabb időben az 1854- 

ben jun. 21-én kelt cs, k. urbéri nyiltparancs, 

és az 1856-ki máj. 1 én 9,738 szám alatt kelt 

helytartósági rendelet által tisztán kimondva 

s a törvény védelme alá van véve, s éppen 

azért az irt törvények és fenálló rendelet ér- 

telmében a kolozsvári lakósok közül az ugar- 

rendszer pártolói aziránti folyamodásukkal 

már a fenállott cs k. helytartóság 1858 jun 

4-én 28,488 1857 szám alatt kelt végzésével 

rekasan elhatároztatott; — mivel 

3) Bár mely birtokos törvényszerü. tulaj- 

donosi joga jól rendezett államban akár egy, 

akár bármily nagy számu más tulajdonosok 

által meg nem sérthető vagy szoritbató, s 

mégis a megerősités végett fölterjesztett sza- 

pályok 2.ik czikkelyében ez irányban látszó 

azon fentartás, ,hogy minden tulajdonosnak 

jogában áll saját földjét az ugarrendszer és 

csordajárás alól kivenni, s azt más tulajdona 

megsértése nélkül besánczolni vagy bekeritve 

elutasittattak, és igy e tárgy már akkor de- 

használnit stb. kivált ha azon szabály 9-dik 
czikkelyével, „hogy a sáncz vagy kerités a 
tulajdonos saját költségén ugy tétessék, hogy 
a legelőről marha oda be ne mehessen" egy- 
bevettetik, — világosan nem egyéb illusionál, 
midőn az oly kerités, vagy sánczolás felálli- 
tása, s künn a határon söt a helységbeli ber- 
keken is a marhalegelöők által nem ritkán 
előforduló rombolásokkal szembeni fentartása 
bizonyosan többe kerülne az általa megóvni 
czélzott minden harmadévi jövedelemnél, mi- 
vel végre 

4) Mint a felküldött tárgyiratok mutatják, 
maga azon tanács és a választott közönség is 
midőn 1856-ban és 1857-ben az ugar- és 
csordarendszer megszüntetését eszközölte, ma- 
ga is meg vala arról gyözödve, hogy a föld- 
nek a miveltebb tartományokban előhaladott 
okszerti gazdászati rendszer szerint állandó 
jó mivelés alatt tartása nem csak a földbir- 
tokosok, de állalában a közjóllét előmozditá 
sára szolgál; most mégis a birtokosok kisebb 
és oly részének kivánatára tagadja meg több 
évek előtti meggyőződését, kik közül néme- 
lyek mint a XXXV-ik szám alatti felszólitásra 
a kül-magyarutczai földbirtokos gazdák nevé- 
ben határozott nyilatkozat mutatja, — igavonó 
marháikat semmi esetre csordába nem adják, 
s mintsem fiókcsordákat ne tarthassanak, in- 
kább megmaradnak a mostani rendszer mel- 

lett. 
Mindezen okoknak tekintetbe vételével a 

kir. főkormányszék a felküldött határrendezési 
szabályokat, mint azon város nagyobb rész 
földbirtokosai beleegyezése nélkül ajánlatba 
hozottakat, de különben is tulajdonosi jogra 
nézve sérelmeseket, a fenálló régibb honi és 
ujabb törvényekkel és üdvös szabályrendele- 
tekkel meröben ellenkezöket, sőt az okszerü 
gazdászat elveivel meg nem egyezőket meg 
nem erősitendőknek - azon tanácsot pedig 
oda utasitandónak találta, hogy ezen az irt 
törvényeken és fenálló szabályrendeleteken 
alapult határozatot maga rendin kihirdettetve, 
azon fenálló közhasznu törvények és szabály- 
rendeletek jotékonyságára nézve a miveltség 

Kkisebb fokán álló köznépet is maga utján 
igyekezzék felvilágositani. 

Végre nem mulaszthatja el e kir. fökor- 
mányszék a feletti sajnálatát kifejezni, hogy 
ezen retrograd lépés éppen az ország gazdá- 
szati értelmisége központjában kezdeményez 
tetett, melynek már eddig is az ország több 
vidékein mint veszedelmes példaadásnak, sok 
káros következményei kedvetlenül tapasztal- 
tattak. 

Ifjabb Pataki József és társainak ide ha- 
tott folyamodványuk pedig a jelen határozat 
egy másolatával együtt kézbesités végett ide 
csatoltatik. 

Nagy Szeben, september 5-én 1864. 

MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET. 
Udvarhelyszék, sept. 26. 

September hó is telik el, ez az egyetlen 
hó tudniillik, mely ez évben reánk gazdákra 
nézve egyedül volt némi vigasztalással; ugyanis 

e hóban tudtuk őszvetéseink aratását, behor- 

dását, s szénánk megcsinálását elvégezni, és 

e hó nyujtott a különben szük törökbuza ter- 

mésünk megéréséhez egy kevés reményt. De 

gazdáinknak is meg kellett erejöket kettőz- 

(etni és e mellett nagy mennyiségü pénzt köl- 

teni el, hogy mezei munkájok végzésében né- 

mileg eléhaladhassanak, mert a jelen időben 

bizony még a jobb gazdák sem igen kaptak 

kalákát; nó de ha gazdáiank nem igen kap- 

tak, annál inkább igénybe vették azt bizonyos 

urak, szájról, szájra jár az a hir ugyanis, 

hogy az e..di járásban némely falusi előljá- 

rók még büntetés terhe alatt is hivatták a 

kalákát bizonyos uraság részére; szájról, szájra. 

jár az a hir is, miszerint egy bizonyos kö- 

ház megint több községek kalákája segedel- 

mével emelkedett fel!1 bizony, bizony csak 

igaz az a latin közmondás, miszerint „officium 

non fallit.4 Emlékezem tisztán, hogy az 1861- 

dik esztendőben egy nagy birtoku alkotmá- 

nyos királybiránk kalákájáért, egy akkor dis- 

ponibilitásban volt cs. kir. hivatalnok ur a 

„Korunk4 ezimű lapban nagy zajt ütött volt; 
igen feltünö tehát, hogy azon még most is 

füngens rendes levelező ur a mostani dol- 
gokról hallgat. 

Törvényhatóságunk területére egy pár év 
óta a falusi tánczmulatságokra kivetett taxa 

hozatott be, ezen taxa minő ellenőrködés mellett 

szedetik be, és ki által kezeltetik ? nem tujuk, 

hanem azt igen is tudjuk, hogy a kebli szük- 

ségek fedezhetésére is csak a közgyülések, 

vagy az ezeket hetyettesitő bizottmányok szab- 

hattak rovatalokat, s aztán azt is tudjuk, hogy 

az ilyen rovatalok nyilvános számadás mellett 

kezeltettek. 

Továbbá az árvizek által a parajdi utvo- 

nalon egy hid elrontatván, három embernek a 

szántóföldjén kellett ezen hidat kikerülni, s az 

ezen kikerülés által okozott kár, mely 26 o. é. 

forintra becsültetett, a törvényhatóság összes 

falvaira megfizetés végett kirovatott. Hogy a 
kárt szenvedett embertársaink kára megtérit- 
tetett, ez helyén van, csak azzal nem vagyunk 
megbarátkozva, hogy ez az összes falvákkal 
fizettetett meg, és pedig csupán azon egyszerü 
okból, mivel a parajdi ut nem országos ut, s 
nem is annyira közlekedési, mint inkább a só 
utja; nézetünk szerint tehát vagy az azt köz- 
vetlenül rgnóló községek által, vagy pedig 
és legméltányosabban a sóbánya pénztára 
által kellett volna azon kárt megtérittetni. 
( De sokkal terhesebben hat ennél törvény- 
hatóságunk lakóira az, miszerint még az or- 
szágos utvonalon is a hidak többnyire rovatal 
utján készittetnek. Ugy tudjuk, hogy a szász- 
földön, söt a vármegyék nagyobb részében is 
az országos utvonalokon levő minden névvel 
nevezhető hidakat az országos pénztár készit- 
tet, nemcsak, hanem az utak porondozására 
megkivántató költséget is fedezi; honnan van 
tehát, hogy a székelyföldön levő országos utak 
nemcsak merőben a nép által kövecseztetnek, 
hanem mint emlitém, még némely hidak ké- 
szitése is reá rovatik ? Hogy a közleke- 
dési utak és az ezen vonalokon levő hidak 
az illető községek által készittessenek és tar- 
tassanak, ez helyén van; azonban az ilyen 
közlekedési utak és hidak készitésére is, vé- 
lekedésünk szerint, csak azon községek szo- 
rittathatók jogosan, melyek azokat valóságo- 
san használják; miért is óhajtandó lenne, hogy 
miután az országos pénztárba a társnemzetek- 
hez hasonló - ha nem több - adófizetéssel 
járul a székelyföldi lakosság, a székelyföld 
területén áthuzodó országos utvonalok is, az 
ország más részeiben divatban levő módon és 
költséggel készittessenek; mi pedig a kebli 
közlekedő utakat illeti, e részben igen üdvös 
lenne, ha a felséges királyi főkormányszék 
egy szakértő bizottmány megvizsgálása után 
a közlekedési utvonalokat is kijelelné és egy- 
uttal azok készittetését és javitását a közsé- 
gek előre való meghallgatása mellett jövőre 
véglegesen szabályozná, mert valójában az 
eddig e részben fenállott szokás némely köz- 
ségekre nyomasztólag hat. 

Beszélik továbbá, hogy nemes Csikszék 
cs. kir. administrátora Szabó Ádám ur 
felfüggesztetett, s az országszerte ismeretes 
ügyhen ellene meginditott kereset keresz- 
tülvitele az Udvarhelyszék területén felállitva 
levő ideiglenes császári királyi törvényszékre 
ruháztatott, s mint mondják, a volt adminis- 
trátor ur egy kihallgatáson a törvényszék előtt 
már volt is, ezért furcsán jő ki egy kevéssé, 
hogy a tisztelt uraság nóha felfüggesztetett, 
mégis, mint halljuk, a csikezéki középület fő- 
királybirói lakosztályában tartja jelenleg is 
lakását. A közönség ezen nevezetes kereset 
keresztülvitelét feszült figyelemmel kiséri. 

Két esztendeje, hogy e második időszaki 
provisorium életbeléptettetett, s az udvarhely- 
széki árvák pénzét elsikkasztott cs. kir. hiva- 
talnok Hikman Gusztáv uraságnak már akadt 
egy kollegája. Ugyanis a csik-szeredai tanács 
által felfogadott Schorchich nevezetü városi 
törvénybiró, mint mondják, hason bünért a 
nevezettel az udvarhelyszéki középület ugyan- 
azon szobáját lakja. 

A hivatalos hajtóvadászatok is megkezdet- 
tek, s már csak ez is jele annak, misze- 
rint ez évszak végén vagyunk; az elsőnek 
eredménye volt : elesett két nyul, egy roka, 
egy császári királyi adóhivatalnok köz- 
szeretetben élő Ugron Zsigmond birtokos 
társunk balszemét kilőtte. Nó de csak ügyet- 
lenségböl történt az egész; mi nagyon pár- 
toljk a hivatalos hajtóvadászatokat, csak hogy 
azok a felsőbb helyről kibocsátott rendeletek 
értelmében tartassanak, mert hisszük, hogy ha 
jelenleg is azok az ottan jelen volt fönökök 
által szigornan megtartattak volna, a fenebbi 
szerencsétlen esemény nem következett volna be. 

zarót, sept. 30. 
A ,Kolozsvári Közlönyő idei 113-ik szá- 

mában K.-Vásárhelyről Ojtozi név alatt egy 

értesités jelent meg, mely sok részben ferdén 

lévén felfogva s roszszul szellőztetve, éppen 

azért ösztönöztetve érzem magamat az igaz- 

ság és egy más ajku társnemzet érdekében, 

némelyeket Ojtozi ur ellenében jobban szel- 

löztetni. Ugy hiszem nem lehet személyeske- 

désnek tulajdonitani, különben is távol s nem 

e nyilatkozatommal innen lépek fel, mely 

részben az által van igazolva, hogy az ille- 

töknek nézetem szerint ott a helyszinéni egész 

szabadon és öszintén felszólatásukat a szerény- 

ség is korlátozza. 
Legelőször is Ojtozi urnak ama kicsinylő 

s roszaló itéletét kell hogy megrójjam, mely- 
lyel a k-vásárhelyi mükedvelők által előadott 

„Csizmadiáról4 szól. Minthogy alkalmilag töb- 

ben ez időtájt K.-Vásárhelytt mulattunk, mint 

vendégek mi is meglátogattuk a szinházat. 

Az egész előadás, melyen szép számu közön- 

ség volt jelen, igen kellemesen lepett meg, 
azaz jobban játszodtak, mint a mennyit várni 

akartunk ilyen kisvárosi müűkedvelőktől; hogy 

lévén szerencsém Ojtozi urat ismerni, midőn 



az előadásban nem csak mi találtunk élveze- 
tet, hanem a többi nemes városi közönség is 
ezt azzal bizonyitották, s ez a szép, hogy 
ezt még elvitatni sem lehet, hogy a játszókat 
többször megtapsolták , virágbokréták- és ko- 
szorukkal jutalmazták, jó játékukat s általán 
mindegyiket tetszés-nyilatkozatokban részeltet- 
ték; igen kell csodálkoznom Ojtozi ur lát- és 
hall-szerveinek oly szerfeletti elgyengülésén, s 
melynél fogva az idéztem nyilt s kedvező 
birálatot észre sem vette, pedig nézetem sze- 
rint az ilyetén birálatok, éppen műkedvelői 
előadásoknál inkább elfogadhatóbbak, mint 
egy némely nem eléggé palástolt szinbiráló 

illeti, egy kis laza helyi sörházi vicznek jó] 
lett volna, de aztán uram miért akarunk még 
akkorácska d-écskéből is hirlapi kacsát csi- 
nálni? vagy tán utczai normalis professorok 
akarunk lenni, hátha, a minthogy az is, ép- 
pen sajtóhiba? nó igy aztán felsültünk, s 
nem mutathatnak ránk ujjal: ecce Cato 
Ojtozi-nyelvész (!) pedig jó ilyen időben 
mindenfélében kitünteini magunkat. 

Egyébiránt láttunk mi ott K.-Vásárhelytt 
egy nagyobb s hibásabb d-t is, melyen akár 
hat ló s hintó is megfordulhat, miért nem 
vette ezt is észre Ojtozi prof. ur ? Nem-e, tán 
széki vagy városi tiszti candidatiok vannak ? 
pedig bizony nagyobbacska mint a szinlapi 
d, mert ez a város összes utcza kövezete. 
A ki e kövezeten egyszer végig hajtat, az 
nem kivánja meg a flasztert, s a mesterit is 
a p-ba küldi s ilyetén forma okoskodásra 
gyujt: ha már nem vagyunk képesek teljes 
jó filasztert épiteni, csináljunk jó törött kövel 
kövecsezett utakat, hogy lábaink, lovaink és 
szekereink ne törettessenek össze. 

De továbbá idézzünk Ojtozi ur értesitésé- 
ből egy egész tételt, mely szóról szóra igy 
hangzik : „Dicséretére legyen mondva a ma- 
gyar fiatalságnak, miután látta, hogy az ily- 
nemt visszaéléseknek utját nem állhatja (oh- 

a 

volt 

Keresztes antalnak f. hó 9-én d. u. 4 
órakor életének 82-ik, házassága 49.ik, 45 
évi dicséretes közszolgálat után bekövetkezett 
nyugalmaztatása 14-ik évében, a haldoklók 
szentségeinek buzgó felvétele után, szélhüdés 
következtében történt gyászos kimultát. Az 
elhunytnak földi része f. hbó 11-én d. u. 4 
órakor külmonostor utezai tulajdon házától a 
közös sirkertbe végnyugalomra kisértetett, 
lelke nyugalmáért pedig ezen hó 12-én reggeli 
10 órakor fog a piaczi nagytemplomban en- 
gesztelő áldozat az irgalom Istenének be- 
mutattatni. 
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ütközet, azaz előadás előtt ott hagyják he- 
lyüket gyáván megfutván, nem állithatom; 
söt ellenkezőleg józan itélettel azt mondom, 
hogy a kik helyt maradtak küzdve irigység 
és visszaélések ellen, s mégis sikert tudtak 
felmutatni, azoké az érdem. S végül, hogy ha 
egyes tag hibázik is, a mi ismét efféle társas 
ügyben, rövid uton mondom ki, tisztázható, 
hogy ilyetén egyéni hibákért mindjárt az 

egész nemzetre ráhuzzuk a bélyegző fátylat, 
ehhez t. Ojtozi ur több roszakarat, mint ügy- 
szeretet foglal helyet *). uod erat demon- 
strandum. Baroti. 

— (Necrolog.) Kökösi Orbok Erzsébeth, 
férjezett Keresztes Ántalné maga, fia Kálmán, 
ennek neje bélteki Vadas Ottilia, gyermekeik 
Árpád, Róza és Margit; ugy kissebb fia Sán- 
dor, ennek neje mosoni Jánosi Mária és gyer- 
mekök Ilona, valamint az elhunytnak távol- 
levő testvérei nevében sebzett szivvel jelenti 

szeretett férj, illetőleg apa, ipa és nagyapa, 
tartományi főpénztárnok csik-bánfalvi 

— A bécsi lapok folyvást pengetik a ma- 
gyar kérdést, mindegyik a maga régi nótája 
szerint. A ,Présset szabadelvü reformokat 
sürget, de ugy, hogy a birodalom centralizált 
államnak maradjon meg. A „Neue Freie Pr." 

szerüségéről ugy elméleti, mint gyakorlati érett 
tappintatával tudomást szerzett, elküldötte az 
irt, mely kevés hetek teltével engem az élet- 
nek visszaadott. Nem lenne kebel nyugodtsá- 
gom, ha a tisztelt orvos ur iránti tisztelet tel- 
teljes hálámat a nyilvánosságnak is át nem 
adhatnám. Miklós Polixena, 

Zöld Lajosnő. 

71. Szinh. vál. 1864. 

Az országos szinházi választmány felszó- 
litja mindazokat, kik az 1864/, szini idény 
alatt páholyt tartani kivánnak, hogy ez iránti 

POLITIKAI HIREK. 

Francziaország. Páris, october 6. A 
„Botsch.* levelezője, állitólag jó forrásból, tu- 
domására jött a tervnek, mely szerint az uj 
pápai hadsereg szervezve lenne. A hadsereg 
12,000 emberből fogna állani; 6000 franczia 
katonákból, tisztekből és altisztekből, a más 
6000 lengyelekből ujonczozva. E hadtest min- 
denikének saját nemzetiségü tábornok parancs- 
noka leend. A zsold sokkal nagyobb mint más 
államok katonáinál, ugy hogy válogatott em- 
bereket lehet reá toborzani. A pápai hadse- 
reg artása költségeit a katholikus hatal- 
mak fedeznék. A franczia katonai törvény- 
könyvet fognák e hadseregnél bevenni. Na- 
poleon császárnak semmi ellenvetése, hogy 
Lamoriciere tábornok vállalja el a hadsereg fe 
letti föparancsnokságot. A császár abban, ha 
a katholikus hatalmak saját költségükön tar 
tanak hadserget Rómában a pápa oltalmára, 
rendkivül hatályos fizikai és erkölcsi biztosi- 
tékot lát a forradalom ellen. A katholikus ha- 
talmak, egy íly katonai egyezmény megkö- 
tése alkalmával, a pápa világi hatalmának 
fentartását állandó európai érdeknek nyilvá- 

lebbi parlamenti ülés igen rövid tartamu lesz. 
Csak a Francziaországgal kötött egyezményt 
fogják tárgyalni, s a kormány némely pénz- 
ügyi intézkedését elfogadni. Decemberben uj 
választások lesznek s az uj parlament február- 
ban az uj fővárosba Florenczbe fog össze- 
gyülni. 

A turini hivatalos lap közli az előbbi mi- 
nistereknek a királyhoz intézett jelentését, 
mely a parliament összehivására vonatkozó 
rendeletet kisérte, s melynek lényeges pont- 
jai igy hangzanak : 

nAma perczben, midőn mi a kormányt át- 
vettük, a római kérdés oly helyzetben volt, 

kezdeni. A kormány a kedvező időpontra 
várt, és sietett azt megragadni, midőn azt 
vélte, hogy Európa általános helyzete kedve- 
ző volt. A parliament tárgyalásai értelmében, 
melyeknek a kormány számára kalauzul kel- 
le szolgálniok, a római kérdést csupán erköl- 
csi eszközök által kelle megoldani. Franczia- 
országgal egyetértöleg kelle eljárni, a 
avatkozási elv alkalmazásának 
végett. A francziák császárja mindig óhajtá 
csapatait Rómából visszavonhatni; nemcsak 
azért, mivel e tény öszhangzik ama közjogi 
elvekkel, melyek a császárság politikájának 

ország feltámadása uralkodásának egyik leg- 
föbb dicsősége leend. Azonban a császár azt 
hitte, hogy nem hagyhat magára, azt egy- 
szerre megfosztván támogatásától, egy oly 
hatalmat, melyet 15 éven át fegyvereivel ol- 
talmazott, A kalholikus érzelmek megnyugta- 
tása végett az olasz kormánynak szükségkép 
meg kelle igérnmie, hogy nem fogja megtá- 
madni a pápai területet, s hogy meggátolandja 
annak, a királyság határain belől, nem ren- 

san tett s szilárdul fentartott igéret nem ron! 
ja le s nem csorbitja a nemzet jogát s 

alapját képezik, hanem azért is, mivel Ölasz- 

des csapatok által megtámadtatását. loyal: 

gyait; azonban megerősiti annak szükségét, 

személy érdekből eredt megróvásai. szándéknkat 1864. oetober sois szinházi v hogy nem igen méltóságteljes s hasztalan el A mi a szinlapra nyomott hibás d betüt KÜLÖNFÉLÉK kegetmányi jegyző Groisz Nándornál jelent- járás lett volna, tüsténi ujabb alkudozásokat 

hogy egyedül erkölcsi erők alkalmazandók a 
nemzeti eszméknek diadalra juttatása végett. 
Azonban a kormány, mig a római kérdéssel 
fog alkozott, a velenczei kérdésről sem feled- 
kezett meg. Austria, Velenczében táborozva, 
fenyegetéssé lehet bizonyos oly eshetöségek 
közt, a miket előre kell látni.- A király fö- 
gondja mindig egy oly védelmi rendszor szer- 
vezésére volt irányozva, mely a kormány 
székhelyének egy előnyesebb fekvésü helyre 
áttételét kivánta meg. Katonai tekintetből Flo- 
rencz lön kiválasztva. Ez az áthelyezés, noha 
lényegesen belügyi tény, összefüggésben áll 

még vádolja a kormányt, hogy három év alatt 
egyetlen oly lépést sem tett, mely Magyaror- 
szágnak a reichsrathba lépését előkészitette 
volna. A félhivatalos „Botschaftert és „Oest. 
Ztg. hallgatnak. A kormánytól független la- 
pok közül, kivált a „Vaterlandt, „Wanderer" 
és „Wiener Lloyd« czikkei érdemelnek figyel- 
met. A „Vaterland czikke „Egy merész lé- 
pés" a Magyarországban tervezett törvényke- 
zési s közigazgatási változtatásokról szólván, 
konstatáljja a szoros központositási törekvést, 
s hozzá teszi, hogy mivel a történő intézke- 
dések ideigleneseknek mondatnak, a melyek- 
ről tehát a kormány majdan felelni fog a ma- 

oh), minthogy ílyen eljárásoknak tovább is 
részese legyen, közremüködni a társulatnál, 
illőbbnek, becsületesebb dolognak tartotta tö- 
megesen visszavonulni az ilyen irányu társu- 
lattól, átengedvén a tért a más ajku társnem- 
zetbeli fiatalságnak, hogy sáfárkodjának tovább 
is a szerint a közönségnek beadott filléreivel.4 

Itt önkénytelenül is azon kérdés merül fel, 
hogy mióta van K.-Vásárhelynek más ajku 
fiatalsága, mely mint ilyen és nem mint ma- 
gyar szerepel? s ha van más ajku fiatalsága, 
melyik és hol van az a másik nemzet, mely 
nem magyar volna? Ugy hiszem, hogy K-- 
Vásárhely ugy mint Háromszék és Érdély 

pitanák, s biztositnák a szent atya független 
ségét és birtokterületét. Igaz, hogy a császár 
egy ily egyezményben rejlő erkölcsi biztosi- 
tékok mellé fizikai biztositékot is akar állita- 
ni, a midőn kifejezetten fentartja magának, 
hogy Civitavechiát 3000 franczia katonával 
tártsa megszállva. Különben a császár rend 
kivül szereti az egész tervet s a következő- 
leg nyilatkozott : „Az által, hogy a pápai had- 
sereg költségeit a kath. hatalmak hordozzák, 
s Olaszország átveszi az egyházi állam adós- 
ságainak egy részét, sokkal kitünöbb álla- 
potba helyeztem a pápát, mint ennekelőtte 

egyaránt K. Vásárhelyen csak egy nemzetet 
ismert 1847-ig ugy, mint 1848 ban, s hogy 
Ojtozi ur sajátos eczéljai elérésére, igen sajá- a 
tos eszközt használt, midőn magát egyedüli a 
auctorrá avatta fel uj nemzetek felfedezése 
által. 

K. Vásárhely városában azon kevés számu 
örmény származásu, de ép és tiszta honsze- 
retettől lángoló néhány polgár család a váro- 
siaknak általánosan kedvelt hű polgártásaik, 
kik ugy a város mint az egész Háromszék 
mivelt szellemü honfiai és leányai által, az 
ök beismert loyalis magukviselete, a ma- 
gyaréval testvér vendégszeretete s szerény és 
áldozatkész hazafiasságukért, általános és köz- 
szeretetben részeltettek és részesittetnek ma is. 

gyar országgyülés előtt, éppen ebből a februari 
alkotmány föladása következik, mert, ugymond 

nyateriande, nem lehet, hogy a korlátnok 
birodalmi kormány tagja legyen s mégis az 

országgyülésnek feleljen. Oly lényegesen kü- 
lönböző két testületnek egyszerre nem lehet 
felelős Ennélfogva szükségessé válik a febr. 
alkotmány módositása olyformán, hogy : 1) az 
ország kormányvezetői ne vegyenek részt a 
birodalmi kormányban, és viszont; 2) a biro- 
dalmi meg az országos képviselet illetékessége 
oly szigoruan választassék el egymástól, hogy 
egyik ne vághasson a másik körébe. A „Wan 
dereré Magyarország anyagi helyzete által is 
eléggé indokoltnak tartja az országgyülés ha-. 
ladéktalan összebivását. A ,„W. Lloyd idéz- 

volt, 80 év óta szenved az egyházi állam de 
ficitben; ezután még felesleg maradna fen jö- 
vedelmeiből. 

Római levelek szerint Merode ur is foglal- 
kozik már az uj hadsereg szervezése tervé- 
vel, sőt Lamoriciere visszameneteléről is nagy- 
ban foly a beszéd. Hanem Antonelli bibornok 
ellene van minden katonai tervezgetésnek, 
mert ugy okoskodik, hogy a pápa mihelyt 
hadsergét nagyobbitaná, közvetőleg elis- 
merné a septemberi egyezményt, a mely el- 
len tiltakozott, s igy maga magát fosztaná 
meg az ürügytől, a mely alatt spanyol vagy 
osztrák helyörséget hivhatna Rómába. 

A mint a ,Kreuzztg.*-nak irják , Sartiges 
ur a római franczia követ kijelentette Anto- 
nelli bibornoknak, hogy valamely idegen ha- 

a szerződéssel, melynek megkötését könnyeh- 

tekintette, hogy Olaszország a pápasággal 
szemben lemondott az erőszakos eszközök 
használatáról.4 Erre a jelentés a Turinra há- 
mlt áldozatról szól, mely városnak érdemeit 
fölemliti. Végül az előbbi kabinet biztos re- 
ményét fejezi ki, hogy e város a király pél- 
dáját követendi, a ki egészen Olaszországnak 
szenteli magát. 

Németország. Berlin; oct. 7. A mai 
nNordd.4 irja: A mennyiben a conferentiára 
vonatkozó tudósitásoknak hinni lehet, a dán 
meghatalmazottak elvileg elvetették az egyes 
állami activáknak a herezegségek közt leendő 
arányos felosztása iránt tett javaslatot; ennek 
folytán a német meghatalmazottak az általány- 

bité, mivel azt Francztaország annak zálogául 

vén a kölni ujság azon czikkét, mely azt Ha fenebb czikornyásan körülirt nyilatko- ajánlja Austriának, hogy Magyatországra te- talom történhető beavatkozása a legkomolyabb zatában Ojtozi urnak kénytelen valék egy összeg iránti javaslatra tértek vissza, mely 
nemzetiségi, azt kell mondanom, czélzatos 
sértésére mutatnom : röviden el nem kerülhe- 
tém fel nem tüntetni a nem más, hanem ma- 
gyar ajku örmény nemzetnek a magyar szeretet- 
és miveltségbeni előlépéseit, melyhez még 
azon, minden becsületes jó hazafiéval közös 
óhajtást csatolom : hogy becsüljük meg egy 
más iránti régi szeretetünket, s nyegle fitog- 
tatásból legdrágább kincsünket, a testvéri 
egyetértést gunytárgyá ne tegyük!... Ugy 
szintén Ojtozi urnak tudásul röviden értésére 
kell adnom, hogy az elmult nagyság romjai- 
ból Phönixként felujult kis örmény nemzet- 
töredék e hazát, mely öt védpaizsa alá be 
fogadta, mint édes anyját ugy tekintette, s 
érette a közügy- és közerőért mindenét még 
nemzetiségét is feláldozta. Az ily nagy és ne- 
mes lemondást csak nemes elismeréssel lelet 
viszonozni; a nemes elismerés magához édesit, 
vonz és emel, mig az Ojtozi ur irmodorában 
használt határozatlan gyanusitások csak sebe- 
ket okozhatnak ?! 

Egyébiránt, midőn Ojtozi ur előbb egy 
egész társulatot vádol valamely visszaélésért 
ne igyekezzék ujabban azért, mert egyik rész 
kilépett, ezt felmentve amazt még jobban 
kárhoztatni, sőt más nyelvüeknek is keresz- 
telni; ez igen szükelmüségre, rosz itélö tehet- 
ségre, s in ultima analysi jókora adag rosz 
akaratra is mutat. Mert ha áll az, a mit ön 
el akar hitetni, hogy a társulat nem számol, 
akkor ön az eredményt se tudhatja, azaz, 
nem tudhatja valjon a bárányokkal farkas is 
nem lépett-e ki a körböl? De továbbá, hogy 
éppen azon katonáké legyen a dicsőség, kik 

kintve, mondjon le Velenczéről, ujolag fölem- 
liti, hogy nézete szerint a franczia-olasz szer- 
ződésre legjobb felelet: a magyar kérdés meg- 
oldása. 
— (Kilátás a gabonaárak emelkedésére.) 

H.-M. Vásárhelytt, mint a „Szeg. Hiradót je- 
lenti, kihirdették a gazdáknak, tártózkodja- 
nak gabonájok elpocsékolásától, mert a kor- 
mány közelebb sok gabonát készül venni a 
hadsereg számára. 

Hála nyilvánitás. 
A közel multban nem érdemlett, sőt mél- 

tatlan szivgyötrő bántalmakkal sujtoltatván, s 
mindezeket — az illető kiméletéből — élettár- 
sommal sem közölhetvén, kényszerülve voltam 
titkon hordozni nyomasztó kedély lehangult- 
ságomat, mig végre vérereim rothadásba in- 
dultak, (lábaim nagy mérvü- s mellem fulasztó 
dagadottságai ágyam fenekére szegeztek, s 
már már éreztem a végperczet; midőn hivata- 
los utjából betért a kerületi orvos tekintetes 
Máthé János ur, s miután az okozat nyo- 
masztóságáról s ebből eredt nyavalyám nagy- 

*) Valóban nem is képzeltük, hogy az idegen aj- 

kuak alatt örményeket értett t. levelezőnk, kiket mi a 

magyarokkal összeolvadott honpolgároknak tekintünk s 

nagyra is becsülünk ismert hazafiságukért. Áma levél 
főeszméje azonban az volt, hogy ha közczélra tartanak 
előadásokat, a begyült pénz hováforditásáról nyiltan 
számoljanak. Ezen interpellatio minden egyénnek, s 
Ojtozi urnak is jogában állott, s e levél éppen arra 
nem ád feleletet. Szerk. 

bonyodalmakra vezetne. Hogy Francziaország 
el van határozva egy ily beavatkozásnak el 
lenszegülni, elég viágosan kitünik Drouin de 
Lbnys ur sürgönyéből, a melyben a mostani 
külügyminister ur ugy látszik éppen nem akar 
vagy nem szabad visszaemlékeznie a meghalt 
minister Billault-nak az 1863-ki febr. 11-diki 
kamaraülésben tett ama nyilatkozatára, mely- 
nek rövid értelme ide ment ki : „Nevetséges- 
sé tennők magunkat, ha egy más hatalmat el 

akarnánk tiltani Rómá megszállásától, miután 
mi magunk tizennégy évig tartottuk azt meg- 
szállva.6 

Olaszország. Turin, oct. 5. Az uj mi- 
nisterium programmjában, a mint tudjuk, em- 
lités van arról is, hogy Turin városát, a kor- 
mány székhelyének Florenczbe áttételéböl szár- 
mazó hátrányokért kárpótolják. Erre azonban 
Turin polgármestere Rora ur a város nevé- 
ben büszkén s az egész helyhatósági tanács 
viharos tetszésnyilvánitása kiséretében kije- 
lentette, hogy Turin visszautasit minden kár- 
pótlást. Mert, igy folytatta a polgármester, ha 
a székhelynek Florenczbe áttétele Rómáról 
való lemondást jelent, akkor egy ily veszte 
séget semmiféle kárpótlás jóvá nem tehet; ha 
pedig, megforditva, a septemberi egyezmény 
a római kérdés végleges megoldását eredmé- 
nyezné, akkor Turin örömmel járulna még 
egy ujabbal Olaszországért tett annyi áldo- 
zatatihoz. - 

A „Köln. Ztg.4-nak irják Turinból sept. 
30-ről. Ma hosszas ideig tartott ministeri ta- 
nácskozmány volt, a melyben a parlament 
elébe terjesztendő javaslatok felett folyt a vi- 
tatkozás. Minden arra mutat, hogy a köze- 

iránt a dánok nyilatkozatát közelebbről várják. 
E tárgyban ezt irja a ,Corresp. Zeidl.4 : Ba- 

lan utasitása, a mint hallatszik, oda megy ki, 
hogy a dán királyság elet-föltételére való ed- 
digi tekintetek fentartása mellett, teljes hatá- 
rozottsággal próbára tegye a dán kormány 
akaratát, a bécsi előzetek értelméhen leendő 
békekötés iránt. Ezért neki constatiroznia kel- 
lend, ha valjon a Dánia részéről tett ellen- 
vetések netalán oda lennének-e irányozva, 
hogy az alkudozások sokáig elhuzódjanak, s 
jobb politikai constellatiot várjanak be. Hogy 
a dán meghatalmazottak elé ultimatumot fog- 
nak terjesztetni, ez elsietett hir; azonban 
valóban valamely eszközt kell találni arra 
nézve, hogy a kopenhágai kabinet szándékai 

nithatunk a különféle jelekből nyilvánuló ujj- 

lenne hajlandó, az alkudozás eddigi módjá- 
Bak october végén tulterjedő határidőt en- 
gedni. 
Ugyanezen lap még a következőket irja : 

pAmaz állásra vonatkozólag, a mit a dán 
kormány Jütland ügyei irányában foglal el, 

mét már felhivták a porosz 
bornok rendszabályaira, s ez utóbbiakat a 
fegyverszüneti feltételeken történt tulhágás 
gyanánt igyekeznek feltüntetni. Ha netalán 
kiderülne, hogy a fegyverszüneti jegyzőkönyv 
szövege különböző magyarázatoknak ad helyet, 
ez a porosz kormány számára ujabb okot 
szolgáltatna a fegyverszünet felmo 
mihelyt az megfogott győzödni a 

világosságra jöjjenek. Ha nyomatékot tulajdo- 

mutatásoknak, a porosz kormány nehezen 

arról értesülünk, hogy Dánia párisi s ondoni képviselői a franczia s angol kormányok figyel parancsnokló tá- 
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békealkudozásokban való késedelem más va-e hir elterjesztése talán oda irányzott fogás, Ujabb. Berlin, oct. 3. Dániával a bé- 
lamiből ered, az értekezlet előtt fekvő kérdé- hogy egy ily felosztási eszmé iránt a közön- kealkudozások kedvezően haladnak; azt re- 

sek természetes nehézségein kivül. A fegyver- ség ébren 
szünet lejártával a porosz kormány saját tet- más érthetlen . 

szése szerint rendezhetné Jütlandban a köz jütek szándéklott elnyomásának az lenne czél- 
hogy Dániára nyomást gyakoroljanak, 

vagyunk, 

minden általunk vállalt föltételeket teljesitni, 

szünet felmondásáért, még ha eltekintenénk s csupán az előzetekben nem foglalt, követ- 
kezményterhes követeléseknek szegülünk el- 

igazgatást s az adóbehajtást. A viszonyok ja, hogy 
tisztábbakká lennének, s már csak maga ez annál iunkább, 

az eredmény is elég jutalmat adna a fegyver- 

mivel mi készek 

is attól, hogy a tél folytán a hadmüveletek 

a dán szigetekre is kiterjeszthetők lennének. 

Dánia. Kopenhága, oct. 5. A nBer- 

linge lap ellene mond ama közlésnek, 
mintha 

Dánia meghatalmazottjai a béke előzetek tar- 

lent. 

„Gen. Corr.*-nek irják: A sept. 15 i egyez 

volna fel, vagy hogy utasitások nélkül lettek
 

volna. Szerinte az előzetekben az activák 

felosztásáról szó sincs. Az értekezletben 
emelt 

követelések teljesitése Dániára nézve lehetet- 

lenné tenné pénzügyi kötelezettségének telje- 

sitését. Azt a hirt, mintha a dán meghatal- 

mazottak beleegyeztek volna az activák fel- 

osztásának elvébe, valótlannak kell tekinteni; mértékben befolyhat 

Spanyolország. Madrid, sept. 28. A 

legyen. A Jütlandra gyakorolt nyo- mélik, hogy a békekötés legközelebb létre 
Hihetetlennek látszik, hogy a jövend. 

—– Páris, oct. 9. Benedettinek, ama 
politika főképviselőjének berlini követté ki- 
neveztetését, melyet Thouvenel 1862-ben 
Turinban követett, a legkülönbözőbb módon 
commentálják. A lapok nagy része az egyez- 
ményt Róma-ellenes szellemben magyarázza. 
Elénken beszélnek az Angolországgal való 
egyetértés helyreállitásáról, mivel a velenczei 

rják kérdés sürgető megoldást kiván. Francziaor- 
mény hire minden itteni körökben nagy hatást 

talmával össze nem hangzó módon léptek tett s a királyné rögtön, a mint párisi köve- 

l 

szág Madridban folyvást sürgeti az olasz ki- 
rályság elismerését. A „Gaz. de France" sze- 

venni a parlamentben. Pepoli az egyezmény- 
nek a kamrában védőjéül ajánlja magát a 
kormánynál. Florenzbe, a szükséges épitések 
eszközlésére, épitészeket s mérnököket kül- 
döttek. A félhivatalos lapok szerint Garibáldi 
a conventiót elveti s mint képviselő a parla- 
mentben ellenzéki szellemben akar működni. 

– Koppenhága, oct. 8. A legjobban 
értesülni szokott körökben erősitik, hogy a 
tegnap Bécsbe menesztett dán utasitások ered- 
ményeül az várható, hogy Jütlandot a szö- 
vetségesek két hét alatt kiüritik. 

Bécsibőrze October 9-kén: Nemzeti köl- 
csön 78.40. 50/, Metalligues 69.25. Bank-rész- 

tétől távirati tudósitást kapott, sajátkezüleg 
irt a pápának. A kabinet egyelőre nem tartja 
szükségesnek ez ügybe semmi módon beavat- 
kozni s előre láthatólag igyekezni fog a Fran- 
cziaországgal való jó viszonyt lehetöleg érin- 
tetlenül fentartani, a mi Spanyolországnak 
Peruval és Chilivel fenforgó viszályára is nagy 

rint Oroszország Austriának azt ajánlja, hogy 
congressust kivánjon, melytől Oroszország a 
párisi szerződés átvizsgálását reméli kinyer- 
hetni. A „Constit.4 az egyezmény szövegére 
vonatkozólag apologeticus czikket közöl. Az a 
hir, hogy az egyezményhez titkos pótezikkek 
vannak csatolva, tartja magát. Garibáldi ál- 
litólag elhagyta Caprera szigetét s részt fog 
mmpzzmz 

vény 772.—. Hitel-részveny 178.90. Váltó Lon- 
donra 116.30. Ezüst 116.—. Arany 5.511/,. 

1860-diki Állam kölcsön 91.15. 
October 7 én: Urbéri kárpótlási kötvény 

Magyarországi 71.50. Erdélyi 72.25. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIHML. 

HIVATALOS. 
: HNHirdletmemy. 

Az ezen orsz. fegyintézet fegyenezei jövő 1865-dik évbeni élelmezésének és az őrség- 

nek ugyancsak a fennebbi időre járuló kenyér szállitásának árcsökkentés utján leendő biz- 

fositása a felséges kir. főkormányszéknek idei september 28 kán 27033 sz. a. kelt rendele- 

tével engedélyeztetvén, az emlitett fegyintézet irodájában megtartandó e tárgybeli szóbeli 

nyilvános árcsökkentés folyó évi october 27-ére reggeli 9 órára iratik ki, mi is 

azon megjegyzéssel tétetik közzé, miszerint ezen árcsökkentéshez minden olyan vállalkozni 

kivánó, ki a feltételek 5 pontja értelmében attól elzárva npincs, a feltételek értelmébeni őn- 

igazolás s 2000 o. ért. forint bánatpénz letétele után, mely készpénzben vagy megfelelő 

beltöldi állampapirokban lesz leteendő, hozzá szólbat. 

A kitüzött határidőig a fennebbi értelemben igazolt és a fennebbi módon és meny- 

nyiségben leteendő bánatpénzzel megterhelt irásos ajánlatok is el fognak fogadtatni, ezen 

irásos ajánlatok azonban, melyekben az egyes étek-részletekért kivánt összegek betükkel 

és számbetükkel tisztán és olvashatón irandók ki, még a szóbeli árcsökkentés megkezdése 

előtt lesznek felbontandók és az azokban foglalt ajánlatok az illető árcsökkentési jegyző- 

könyvbe első ajánlat képpen fognak beiratni. 
Az ezen árcsökkentésre vonatkozó szorosabb feltételek az intézet irodájában a szo- 

kott hivatalos órák alatt addig is megtekinthetők. 

Az orsz. kir. fegyház igargatósága. Szamosujvántt, october hó 8-kán. 1864. 
Molnár J. várnagy. 

GÉ 

Sz. 1387. 1864. a1) 

(P59) 
EHirdleinmeny. 

A folyó évi november 1-sö napjától a jövő 1865 ik évi octóber végéig a helybeli ka- 

tonai laktanyák számára a város által tüzifa pótlékban mintegy 92 rövid öl kemény 

tüzifa, továbbá mintegy 28 mázsa világitási olaj; mintégy egy mázsa fagygyugyértya és 

mintegy 2800 tiz fontos részlet surló szalma lévén adandó, ezen kellékek kiszolgáltatásá- 

ra nézve folyó évi october 14-ik napján délelőtt 9 órakor a tanácsház az emelet 4-ik 

számú termében árlejtés fog tartatni, melyre válalkozni vágyók a felkiáltási öszveg 

sz. 3598—1804. 

100/, bánatpénzük Detétele mellett megjelenni felhivatnak. Bővebb értesitést vehetni ille- 

tő tanácsi előadónál tanácsház 10 szám alatt. 

Sz. kir. Kolozsvár város közig. tanácsa 18641k év octobsr 1-jén tartott üléséből 

kiadta ELEKES ANDRÁS, helyet. aljegyző. 

(P61) (S–3) 
- k - 

: EHirdetmneémy. 
A szamosujvári kir. orsz. fegyintézet, valamint egy néhány más törvényhatóság fe- 

gyenczei számára a folyó 1864-ik évben körülbelől szükségeltető ru
ha, fehér- és ágynémü, 

Sz. 1342. 1864. 

alamint lábbelikhez is megkivántó anyagok u. m. 

2037 8/, röf foszlánynak és nadrágnak való sávoly. 

280 ,„párnahajnak való három nyüstös vászon. 

5318 „ egy röf széles fehérnemti vászon. 

1191 ,, 24 hüvelyk , n n 

3389 8/, , szalmazsáknak való vászon. 

200 darab kék nyakkendő három szögü. 

Á4147 pár czipőhöz szükségeltető bőranyag, állván minden pár egy pár fő és sarok 

marhabőrből, egy pár fontostalpból, egy pár válogatott jó talpbériésből, egy 
pár sarokbér- 

lésből, egy pár füdzőszijuból. 
55 font 28 lat talpszeg. 
40 pár beteg fegyenczek számára szükségeltető papucs (pantoffeln) állván, egy pár 

marhabőr főbörből, egy pár csertalp és egy pár talpbérlésből. 
5 font szürke czérna. 

44 pár rellnyte való kapocs. 
643 6/, duczet fekete 

6á41 fel csontgomb, szallitása végett a fennebbi fegyintézet hivatalos 

irodájában folyó évi Mindszent-hava 25-kén reggeli 10 órakor irásos árcsökkentés 
fog 

tartatni, melyre a vállalkozni kivánók tisztelettel meghivatván, figyelmeztetnek egyszersmind, 

miszerint a szabályszerű bélyeggel és az általok ajánlott egész anyag menynyiségért kö- 

vetelt összegnek 100/,-jával, mint bánatpénzzel ellátott irásos ajánlatokat legkésőbb az ár- 

csökkentésre kitüzött napon reggeli 10 óráig anynyival is bizonyosabban nyujtsák be a 

fennebbi fegyintézet igazgatóságának, mivel ezen határidőn tul bár mily jutányos ajánlat 

sem fog többé tekintetbe vétetni. 
Az ajánlatokban a kivánt összeg betükkel és szám-betükkel irandó ki, és netalán elő- 

forduló különbség esetében a betükhel irt szám fog érvényesnek tekintetni. 
Az ajánlatokhoz a szállitni szándékolt anyagokból, mintadarabok is mellékelendők, 

ha ezek azonban elfogadhatóknak nem találtatnának, ugy az igazgatóság fog mintadarabo- 

kat adni, miért is minden vállalkozó ajánlatában világosan ki kell hogy fejezze, h
ogy azon 

csetben, ha az általa adott mintadarabok nem találtatnának elfogadhatóknak, kötelezi ma- 

gát a szükségeltető anyagokat az igazgatóság által adandó mintadarabok szerint szálitani. 

Ezen mintadarabok, valamint a szállitásra vonatkozó szorosabb feltételek is a fegy- 

intézet hivatalos irodájában a szokott hivatalos órák alatt az árcsökkentés előtt is megte- 

kinthetők. 
Végül megjegyeztetik még, miszerint a bőörnemükre külön ajánlat is elfogadtatik. 

A z országos kir. fegyintézet igazgatóságától Szamosujvártt, october 1-én, 1864. 
Molnár J. várnagy. 

NEM HIVATAIOS. 
Kétf-viz-közt 376 sz. ház mellék épületeivel, 61/2 hold nemes gyü- 

mölcsös, Iuczernás szöló, gazdasági eszközök szabad kézből eladók. Értekez- 

hetni felőle a fenn nevezett háznál, vagy dr. Hincz György úr gyógy- 

Abrudbányán : Pongrácz D.; 
Alfaluban: Gál Elek; 
A.-Rákoson: Józsa András; 
Ardón: Viski Pál; 
Alkománán: Papp János; 
Bágyonban: Dali Ádám; 
Baróthon: Császár Antal; 
B.-Hunyadon: Hiry János; 
Beszterezén: Tannenhaus I; 
Bethlenben : Bernádi D.; 
Bodolán: Kósa Sándor; 
Booson: Mósa Samu; 
Bölönben: Sebestyén K; 
Buzában: Benkő József; 
Czegén: Mátyás Zsigmond; 
Csapón: Finna István; 
Czintoson: Gerasimu János; 
Cs.-Kereszturon: Torma K.; 
Cs.-Szeredában: Erős Elek; 
Dézsen: ifj. T. Róth Pál; 
Dézsfalván: Kovács Dénes; 

Az első magyar ált. 
Molozsvaári főnigymöksege 

biztosit 

videki ügymöltöls : 

Fehérvártt: Matherny Emil; 
Felvinczen: Lemberger M.; 
Gyaluban: Soós Ferencz; 
Gy.-Mónostoron : Fritseh J; 
Hévizen Péterfi Sándor; 
Hidalmáson : Majtbényi Fer; 
Jaádon: Stillfried Bernád; 
Járában: Siménfalvi Gy.; 
Kapnikbányán : Gruber Ján.; 
Kékesen: Némethy Sándor; 
K.-Vásárhelytt: Hankó L.; 
Kis-Borosnyón: Albu Endre.: 
Kis-Enyeden: Papp Miklós; 
Korondon: Nán Sándor; 
Kolozsvártt: Sallai István; 
Kövenden: Tanka Samu; 
M.-Láposon : Brener Pál; 
M.-Ludason: Szabó Sándor; 
M.-Igenbe: Mohai Sándor; 
M.-Régenben : Szász István; 

biztosító társaság 

TÚZKÁROK ELLEN 
a lehető jutányos dijak, gyors kártéritések mellett, épületekre, gazdasági- és iparkészletekre, 
butorokra, állatokra, életbiztositásokat is elvállal, a biztositott balála után fizetendő tő- 
kék és nyugdijak, a biztositott életében fizetendő kiházasitási tökék, elhalasztott évijáradé- 
kok (nyugdijak) és közvetlen járadékokra. 

Bevallásokat elfogadnak: 
A főügynökségi iroda, van a nagy piacz 162 sz. a. és 

M.-Ujvártt : Sebestyén Á.; 
M-Szengyelben: Csiszér L.; 
M.-Záhon: Kutasi Ferencz; 
Mocson: Rohonczi Zs.; 
N.-Ilondán: Móricz S; 
N.-Ölyvösön : Deésy Sándor; 
N.-Enyeden : Ungerpek M. 
N.-Sajón: Szövérdfi Györyy; 
Oláh-Láposbányán : Hanschild 

Gyögy; 
Pókalalván: Márk József; 
Rettegen: Köblös István; 
O.-Tordán : Osztián testvérek; 
Sz. Nádoson: Pogány L.; 
Szamosujvártt: Dájbukát J.; 
Sz.-Udvarhelytt: Solymosi J.; 
Szeredahelytt: Medgyesi J.; 
Teleken : Magyarósi F.; 
Tekébe: Varga Sámuel; 
Toroczkón : Koronka Antal.; 
Tövisen; Lukács József; M.-Frátán: Finta Samu; 

D.-Szt.-Mártonban: Szőnyi Fe- M.-Örményesen : Kassai K.; 
rencz; M.-Bándon: Boér Antal; Válaszuton: Fülep István; 

Egerbegyen : Barabás J.; M. Vásárhelytt: Jenei Az Vajában: v. Filep Albert. 

Az első magyar általános biztositó társaság kolozsvári főügynöksége. 
(265) d6) KŐVÁRI LÁSZLÓ. 

Kolozsvártt mziuelm Famos könyvkereskedésében 
megjelemt: 

M Átalános POLGÁRI TÖNVÉMKÖMV, 
mint ez jelenleg Erdélyben érvényes; minden a legujabb időig megjelent 

és még hatályban levő utólagos rendeletekkel, felvilágositó és utasitó jegyze- 
tekkel ellátva. 

Irta Hilibi HALLER KÁROLY, 
a kolozsvári kir. jogakademián az átal. polg. törvénykönyv, váltó- és kereske- 

delmijog, csödrendtartás és az átalános bányatörv. h. tanára; az igazságügyi 
elmél. államvizsgálati bizottságnak tagja. 

Első füzet. Egy füzet ára 1 frt 80 kr oszt. értékben. 
ME- Az egész műre october végéig 6 frttal előfizethetni. = 

Az erdeéelyi amazemmmnegyed evkömyven 
III-dik kötetének I-ső füzete, 16 tábla könyomatu rajzzal. 

Ára 2 frt 50 kr. 

Termmeszet hisioriai Mépel 
oskolák- és magánhasználatra. 

Uj-Tordán: Balogh János; 

IT. az Emlősök. Öt szinezett tábla-vászonra felhúzva és lagirozva 11 frt. 

II. a Madarak. Öt szinezett tábla-vászonra felhúzva és lagirozva. 11 frt. 

Ugyanazok felhuzatlan, könyv alakban füzve, Darabja 3 frt 80 kr. 

Föld-gömbök és Föld-képek nagyválasztékban. 

Erdélyi püspök HAVNALD LAJOS ur ő nmlga fény-irott arczképe 50 ki, 

A TÁRSADALOM ALAPELVEI. 
Irta Zádori János. Ára 2 frt. a 

HRBábolL. v. 
Der Weilnstock und seilne Variletáten. 

Besebreibung u. Synonymik der verzűglichsten Wein- u. Tafel-Trauben. 
Ára 3 frt 60 kr. 

szertárában. 
Nyomatott az ev, ref, főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza T4 sz.) 
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